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Розвиток мови нерозривно пов'язаний з життям суспільства, а 

разом з тим і культурою народу мову якої ви вивчаєте, тому не можливо 

розділити побут та лексичні засоби. Кожен народ має свої власні 

культурні особливості, і разом з тим і певну лексику, для котрої дуже 

важко знайти відповідник у інших народів. Подібне до цього явище може 

існувати у літературі, особливо воно поширене в сучасних фантастичних 

та фантазійних творах. Саме ці стилістично-марковані слова повинні 

допомогти передати атмосферу твору та персонажів у художній 

літературі, саме вони вимагають від перекладача розуміння особливостей 

та знання фольклору не тільки мови та історії першоджерела, але й свого 

власного етносу та історичних реалій, щоб точно відтворити або пояснити 
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читачеві, що саме автор першоджерела має на увазі. Отже, питання 

перекладу та визначення поняття реалій є важливим та має широке поле 

для дослідження. 

Сучасні методи викладання іноземних мов поєднують у собі 

вивчення мови та культури одночасно, оскільки деякі особливості не 

можливо пояснити не заглиблюючись у культуру та історичний розвиток 

народу та країни, мову яких вивчають студенти. 

Термін «реалія» був дослідженим багатьма лінгвістами, а саме А. 

Федоровим, Я. Рецкером, С. Влаховим, С. Флорином, Є. Верещагіним, В. 

Костомаровим, О. Фінкелем [3] і іншими провідними науковцями. Щодо 

останніх, то можливо додати, що вони відносять до реалій не тільки 

окремі слова, а і словосполучення та фразеологізми. 

Одним з найбільш вдалих та ясних є визначення С. Влахова та С. 

Флорина, а саме: «Реалії – це слова і словосполучення народної мови, які 

відображають найменування предметів, понять, явищ, характерних для 

географічного середовища, культури, матеріального побуту або 

суспільноісторичних особливостей народу, нації, країни, племені, і які, 

таким чином, постають носіями національного, місцевого або історичного 

колориту; точних відповідностей в інших мовах такі слова не мають, а 

отже, не можуть бути перекладені «на загальних основах», тому що 

вимагають особливого підходу» [1]. 

Саме перекладач повинен відтворити реалії твору, враховуючи 

художній стиль, особливості побудови та викладу думки автора, і разом з 

тим, читач повинен розуміти зміст та поняття реалії. Відповідно до І. 

Корунця, рішення про вибір способу перекладу залежить від багатьох 

факторів, а також від мети та аудиторії для якої робиться перекладі 

відповідно від особи, котра робить переклад [2, с. 157-158]. 

Якщо розглядати способи перекладу притаманні сучасній 

фантастичній літературі та комп’ютерним реаліям, ми можемо 
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стверджувати, що одним з найбільш використовуваним є транскрипція 

(транслітерація), що є повним перекладом слова, наприклад, Madam 

Hooch-Мадам Гуч, PC – personal computer (персональний комп’ютер, ПК), 

current drive – поточний диск; але щодо зрозумілості реалії, можуть 

виникнути проблеми, оскільки саме поняття не передається за допомогою 

цього методу. 

Щодо повного калькування, це створення нового слова за зразком 

будови відповідного слова або вислову іноземної мови, то цей спосіб 

допомагає зберегти мовні та семантичні особливості мови. Зазвичай, 

виразами кальками виступають словосполучення, Internet Relay Chat – 

спілкування в реальному часі, process-handling procedure – процедура 

управління процесом. 

Можемо додати, що інший не менш поширений спосіб є 

напівкалькування, де одна частина транскодується, а інша калькується або 

одна частина зазнає семантичних змін, а інша калькується. Основними 

для використання без змін виступають префікси та суфікси: web- – веб-, 

anti- – анти-, micro- – мікро-, -cracy – -кратія. Наприклад: web-page – веб-

сторінка, microeconomics – мікроекономіка. Іноді цей спосіб 

використовується і для перекладу національних реалій, наприклад, 

Теплий Юрій – warm Iurii. 

Підсумовуючи, можемо відзначити, що при перекладі реалій 

автор може використовувати, різні, залежно від ситуації та уподобань, 

способи передачі і єдина умова для коректного перекладу – це не 

порушення смислової конструкції твору та збереження автентичності 

твору. 
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До прямих навчальних стратегій відноситься стратегія 

запам’ятовування нового мовного матеріалу, тобто нових лексичних 

одиниць, граматичних правил та іншої інформації. Термін пам'ять 

визначається як властивість людського мозку записувати, зберігати та 

відтворювати інформацію. Виділяють різні види пам’яті (сенсорна, 

короткострокова і довгострокова) та різні способи сприйняття інформації 

(через емоції, зорові образи, звуки, рух, тощо), а також способи 

запам’ятовування. Базуючись на цьому та враховуючи особливості 

сприйняття інформації учнями, розробляються різноманітні методики для 

ефективного запам'ятовування мовних одиниць. 


